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Лексика української мови містить велику кількість сленгових 
утворень, що відповідають певним соціальним та професійним 
групам людей. Існування діалектизмів, арготизмів, сленгізмів 
доводить, що мова залишається динамічною системою, яка постійно 
живе і розвивається. Сленг, молодіжний жаргон – настільки 
поширене явище, що словосполучення «сучасний жаргон» 



64 

асоціюється у мовців саме з ним. Сленг створює особливий колорит 
під час спілкування, проте є недоречним в офіційно-діловому стилі 
та свідчить про низьку мовну культуру адресанта. 

Молодіжний жаргон, або сленг – це сукупність неформальних 
слів і виразів, які використовуються молоддю у віці 12-22 років у 
повсякденному спілкуванні. Він постійно змінюється та адаптується 
до нових умов і впливів, що робить його динамічним та 
різноманітним [2]. Мовознавці називають його соціолектом – 
мовною особливістю, характерною для певної соціальної групи. В. 
Нестерович констатує: «Під сленговими термінами та виразами слід 
розуміти жаргонні слова, кальки, метафори, мовні запозичення, 
неофіційні поняття та назви, спеціальні терміни, мовні скорочення, 
ідіоми, фразеологізми, хештеги, емоційно забарвленні 
найменування, якими позначають суб’єкти, предмети, дії, явища, 
ситуації, закони й парадокси» [1, с. 7] 

Жаргон – це різновид мовлення, характерний для певної 
соціальної, професійної або вікової групи, який відрізняється 
специфічною лексикою та фразеологією. Він не має власної 
фонетичної та граматичної системи, але вирізняється 
експресивністю та особливими словотворчими засобами [2]. 
Підліток використовує жаргон для підкреслення приналежності 
його до певної субкультури чи групи осіб. 

У суспільстві молодіжний жаргон викликає різні реакції. З 
одного боку, він дозволяє молоді відчувати єдність та 
відмежовуватись від старших поколінь. З іншого – надмірне 
використання сленгу може створювати бар’єри у спілкуванні між 
поколіннями та спричиняти непорозуміння. Особливо це помітно у 
професійному середовищі, де вживання жаргону може бути 
недоречним. 

Однією з головних рис молодіжного жаргону є його 
динамічність. Нові слова з’являються дуже швидко, змінюються їхні 
значення, а деякі терміни з часом виходять з ужитку. Джерелами 
поповнення молодіжного сленгу можуть бути:  

1. Інтернет: швидке розвиток технології комп'ютерів завжди
привертали увагу молоді, що, у свою чергу, призводить до появи 
численних нових жаргонізмів. 

2. Комп'ютерні ігри, відео та мультфільми також є основними
джерелами поповнення молодіжного сленгу. Багато з цих термінів 
специфічні та використовуються, здебільшого, молодими людьми, 
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для яких ігри є важливою частиною їхнього хобі. Багато таких слів є 
запозиченнями з англійської мови. 

3. Кримінальна лексика: деякі молоді люди вважають, що її
використання надає їм певного авторитету та робить «крутішими» в 
очах інших. Тому її часто можна почути від тих, хто намагається 
стати лідером у компанії чи класі [3]. 

Під час спілкування з українською молоддю на цікаві їм теми, 
або теми, які перетинаються з джерелами поповнення молодіжного 
сленгу, часто можна почути поширені жаргонізми серед підлітків, 
серед яких найчастіше використовуються такі: 

Агрити – дратувати, викликати агресію. 
Бесті – найкращий друг/подруга, людина з якою є тісний 

емоційний зв'язок і взаєморозуміння. 
Бомбити – сильно обурюватися, виходити з себе. 
Годний – придатний, схвалення чогось, позитивне висловлення 

про подію, річ тощо. 
Донат – пожертування, надання матеріальної допомоги через 

електронні джерела. 
Зашквар – безглуздий вчинок, який псує репутацію. 
Ізі – просто, легко. 
Інфасотка – абсолютно достовірна інформація. 
Кайф – стан радості, насолоди, ейфорія. 
Крейзі – божевільний, людина яка вчиняє необдумані рішення. 
Кріповий – страшний; той, що лякає. 
Краш – об’єкт закоханості, захоплення. 
Крінж – почуття, близьке до «іспанського сорому», коли людина 

відчуває незручність і сором за свої або чужі дії. 
Лагати – повільно працювати, працювати з постійними 

перебоями. 
Мерч – продукція, частіше одяг із символікою певної особи, гри, 

фільму, серіалу. 
Муд – емоційний стан, що позначає розслабленість або 

безтурботність.  
Няшний – милий, привабливий. 
Олд – дещо застарілий. 
Пруф – доказ. 
Рофлити – жартувати над кимось або чимось, веселитися. 
Спойлер – передчасне розкриття сюжету книги або фільму, яке 

псує задоволення від очікування під час перегляду. 
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Сігма – ті, хто ігнорують соціальні норми та ієрархічні 
структури. 

Сорян – перепрошую. 
Тян – гарна дівчина. 
Треш – щось таке, що виходить за рамки пристойного. 
Фідбек – відгук, критичний коментар до чогось. 
Чилити –  розслаблятися, відпочивати. 
Юзати – користуватися [4]. 
З одного боку, використання підліткового жаргону сприяє 

розвитку креативного мислення, гнучкості мовлення та соціальної 
адаптації. Завдяки йому молодь легше знаходить спільну мову, 
швидше реагує на зміни у суспільстві та створює власний 
культурний простір. 

З іншого боку, надмірне використання сленгу може негативно 
впливати на мовлення. Воно може призвести до збіднення 
словникового запасу, труднощів у діловому чи офіційному 
спілкуванні, а також до нерозуміння між різними поколіннями. Тому 
важливо вміти розмежовувати стилі мовлення та використовувати 
жаргон відповідно до ситуації. 
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